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DE
„Rund statt eckig“ ein schwungvolles Charakteristikum 
in der Gebäudegeometrie des Neubaus auf dem Dah-
lemer Campus der FU Berlin. Der neue Campus beher-
bergt auf fast 12.650 m² Nutzfläche verschiedene Stu-
dienrichtungen, sowie eine Bibliothek mit etwa 1 Mio. 
Bänden und 950 Lese- und Arbeitsplätzen. 

Bei der Fassade fiel die Wahl auf die Alaska Yellow Ce-
dar. Um die Qualität gewährleisten zu können wurde 
das PEFC zertifizierte Schnittholz von uns in Alaska vor 
Ort ausgewählt. Anschließend fand bei uns die weitere 
Verarbeitung statt (Breitensortierung, Spalten, Profilie-
ren, maßgenauer Zuschnitt). Abschließend konnten wir 
mit der edlen silbergrauen Lasur (Adler, Pullex Silver-
wood Silber) den gewünschten Effekt der Architekten 
umsetzen. 

Solche außergewöhnlichen Herausforderungen sind 
nicht alltäglich, aber Inspiration und Impuls für unsere 
geschätzten Kunden die Extrameile zu gehen.

Diese Holzfassade des Neubaus auf dem Campus der 
FU Berlin wurde von Rubner Holzbau GmbH Augsburg 
vor Ort realisiert.

IT
„Rotondo anziché angolare“ è una caratteristica dina-
mica della geometria del nuovo edificio nel campus 
Dahlemer della Libera Università di Berlino. Questo rac-
chiude circa 12.650 m² di superficie utile adibita per le 
diverse facoltà, nonché una biblioteca con circa 1 milio-
ne di volumi e 950 postazioni di studio e lettura.

Per la realizzazione delle parti esterne si è scelta una fac-
ciata in Alaska Yellow Cedar. Per poter garantire la qua-
lità, il legname da taglio certificato PEFC è stato scelto 
da noi in Alaska. L’ulteriore lavorazione ha avuto luogo 
da noi (preselezionarlo a larghezze, spaccarlo, profilarlo, 
tagliarlo a misura). Infine, grazie alla raffinata vernice in 
grigio argento (Adler, Pullex Silverwood argento), si è 
ottenuto l’effetto desiderato dagli architetti.

Queste straordinarie sfide non rispecchiano la quotidia-
nità ma rappresentano una fonte di ispirazione e l’im-
pulso di andare oltre per i nostri gentili clienti. 

Questa facciata in legno del nuovo edificio è stata mon-
tata dall’azienda Rubner Holzbau srl con sede ad Au-
gusta. 
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Vier unterschiedliche Breiten in zufälliger Anordnung und verdeckt 
angebracht. 

Um dem natürlichen Verwitterungsprozess vorzugreifen, wurden die 
Profile ringsum silbergrau (Adler, Pullex Silverwood Silber) beschichtet.

Unser neues Erscheinungsbild

La nostra nuova immagine

Il legno Alaska Yellow Cedar…

…si distingue per la sua particolare fibra fina e per le piccole dif-
ferenze nella durezza tra il legno primaticcio e quello tardivo.

…fa parte dei legni particolarmente resistenti agli attacchi 
dei parassiti (classe di resistenza 2-3 secondo la norma EN 
350-2). 

…è difficile da infiammare e superiore alla media in termini 
di resistenza agli acidi.

…è ideale per rivestire le facciate, grazie alla sua alta stabi-
lità di forma.

…sviluppa senza alcun trattamento della superficie una del-
le tonalità più belle di grigio argento.

Die Alaska Yellow Cedar …

…zeichnet sich durch besondere Feinjährigkeit und geringe 
Härteunterschiede zwischen Früh-und Spätholz aus. 

…gehört zu den gegen Pilzbefall besonders widerstandsfähigen 
Hölzern (Resistenzklasse 2-3 nach EN 350-2).

…ist schwer entflammbar und überdurchschnittlich resis-
tent gegen Säure.

…ist durch ihre hohe Formstabilität ausgezeichnet als Fassa-
denverkleidung geeignet.

…entwickelt, ohne Oberflächenbehandlung einen der 
schönsten silbergrauen Farbtöne. 

Quattro larghezze diverse collocate in modo coperto e in ordine ca-
suale.

Per prevenire il processo di degrado naturale, i profili sono stati com-
pletamente rivestiti con uno strato in grigio argento (Adler, Pullex 
Silverwood Argento).

Foto: Rubner Holzbau GmbH, Augsburg. 
Fotograf | Fotografo: Marc Winkel-Blackmore, Berlin
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„HOLZLAUBE“ IN ZEDER – FU Berlin
PORTICO IN CEDRO – Università Berlino

DE

Wir können den Wind nicht ändern, 
aber wir können die Segel richtig 
setzen.

Aristoteles
Sehr geehrte Kunden,

eine lange Tradition, die dritte Generation die im Haus 
Karl Pichler eingezogen ist und die erfolgreiche Ent-
wicklung, haben uns dazu bewogen, unserem Erschei-
nungsbild eine neue, positive, offene und fortschrittli-
che Ausdruckskraft zu verleihen und somit auch dem 
Zeitgeist zu entsprechen.

 „Faszination Holz“ spiegelt unsere Leidenschaft für den 
wundervollen Rohstoff Holz wieder. 

Das grafische Element, das über dem Schriftzug liegt, 
bringt zum einen die Vielfalt unseres Sortiments und 
zum anderen unsere Flexibilität zum Ausdruck. 

Das neue Logo soll Tradition, Innovation und Fortschritt 
vermitteln und steht für die Entwicklung vom kleinen 
Familienbetrieb zum modernen Unternehmen. 

Die italienische Variante von Faszination Holz ist ab-
sichtlich keine Übersetzung, sondern bringt nochmals 
eine vielsagende Symbiose zwischen Karl Pichler und 
Holz zum Ausdruck: Emozione legno.

Faszination und Emotion – zwei Botschaften die sich 
perfekt ergänzen.

Auch die Woodnews erhält zu ihrem 10-jährigen Jubi-
läum ein neues Kleid, doch das Ziel bleibt unverändert 
– die Woodnews soll eine wertvolle Informationsquelle 
für Sie als Kunde sein. 

Wir möchten uns auf diesem Wege bei unseren treuen 
Lesern bedanken!

Die Faszination Holz, die uns seit der Gründung beglei-
tet hat, wird auch weiterhin tonangebend sein und ga-
rantiert Ihnen unsere absolute Hingabe und andauern-
de Entschlossenheit immer besser zu werden.

Christian und Renate Pichler, Manuela Bertagnolli

IT

Non possiamo cambiare il vento, 
ma possiamo dispiegare le vele 
nella giusta direzione.

Aristotele
Gentili clienti,

una lunga tradizione, la terza generazione nell’azienda 
Karl Pichler e uno sviluppo di successo ci hanno spinto 
a conferire alla nostra immagine aziendale una nuova 
immagine positiva, aperta e progressista, andando in 
questo modo di pari passo con lo spirito del tempo. 

“L’emozione legno” rispecchia la nostra passione per la 
meravigliosa materia prima che è il legno.

L’ elemento grafico posto sopra la scritta esprime sia 
la diversità del nostro assortimento che la nostra fles-
sibilità.

Il nuovo logo comunica la tradizione, l’innovazione e il 
progresso, indica lo sviluppo compiuto da una piccola 
impresa a conduzione famigliare fino a diventare un’a-
zienda moderna. 

Anche la Woodnews, in occasione del suo 10° anniver-
sario, è rinnovata in una nuova veste grafica. Tuttavia, 
l’obiettivo rimane lo stesso: la Woodnews resta un’im-
portante fonte di informazione per voi clienti. 

Vorremmo cogliere l’occasione per ringraziare i nostri 
fedeli lettori! 

L’emozione legno che ci ha accompagnato fin dalla 
fondazione, sarà predominante anche in futuro, ga-
rantendovi la nostra dedizione e la continua determi-
nazione nel migliorare sempre di più. 

Christian e Renate Pichler, Manuela Bertagnolli

Look for FSC® certified products

www.adler-lacke.com

http://www.adler-lacke.com
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DE
Vom Dachbalken bröselt Sägemehl, die Holzdecke zie-
ren Löcher, und im massiven Tisch wandern die Insek-
ten durch ihre Fraßgänge? 

Holz ist einer der wichtigsten Baustoffe im Haus, aber 
leider auch sehr beliebt bei Insekten. Holzschädlinge 
hinterlassen nicht nur optische Schäden am Holz, son-
dern können auch die Statik eines Hauses beschädigen. 
Die Experten sind sich einig: je früher ein Befall entdeckt 
wird, desto effektiver kann er bekämpft werden. 

IT
C’è una continua presenza di segatura sul pavimento 
che deriva dalle travi del tetto? Ci sono buchi nel soffit-
to di legno? Gli insetti corrono nelle loro gallerie scavate 
nel legno del tavolo massiccio?

Il legno è uno dei materiali da costruzione più impor-
tanti nelle case, purtroppo però è preso di mira dagli in-
setti. I parassiti del legno non provocano soltanto danni 
estetici al legno, ma possono anche danneggiare la sta-
tica di una casa. Gli esperti concordano nell’affermare 
che quanto prima viene scoperta un’infestazione, tanto 
più efficiente sarà la disinfestazione.

Woodnews im Gespräch mit Roman Unterrainer – 
Geschäftsführer INSECTOKILL.

Wir haben gefragt: „Welche verschiedenen Schäd-
lingsarten gibt es und wie kann man sie bei einem 
Befall bekämpfen?

Welche verschiedenen Schädlingsarten gibt es? 

Holzwürmer nisten gerne in Balken, Dielen und Brettern 
– dort fühlen sich die unterschiedlichsten Schädlinge 
wohl. Besonders häufige Mitbewohner sind der Haus-
bockkäfer und der Gemeine Nagekäfer, im Volksmund 
Holzwurm genannt. Diese beiden Schädlinge nisten 
sich in eingebautem, trockenem Holz (Trockenholzin-
sekten) oder im Holz mit hoher Holzfeuchte (Frischhol-
zinsekten) ein und ernähren sich von dessen Bestand-
teilen.

Wie kann man einen Befall erkennen?

Einen Befall erkennt man in der Regel mittels drei Auf-
fälligkeiten:

- Visuelle Ermittlung: 
	 - Ausschlupflöcher im Holz (oval oder rund), 
	 - Fresskanäle und angebissenes Holz,
	 - Holzmehl unmittelbar unter oder auf dem Holz, 
- event. tote Holzkäfer,
- Fressgeräusche im Holz.

Wie zerstören Insekten das Holz? 

Bei den meisten holzzerstörenden Insekten, mit Aus-
nahme der Ameisen und Termiten, sind die Larven die 
eigentlichen Holzzerstörer. Nach der Eiablage im Holz 
schlüpfen nach wenigen Tagen die Insektenlarven, die 
sich dann im Holz weiterentwickeln und durch das An-
legen von Fraßgängen das Holz zerstören. Das Ausmaß 
der Holzzerstörung hängt dabei von der Insektenart 
und von der Stärke des Befalls ab. 

Woodnews a colloquio con Roman Unterrainer – ammi-
nistratore delegato INSECTOKILL.

Gli abbiamo chiesto: “Quali sono i diversi tipi di pa-
rassiti del legno e come possono essere eliminati in 
caso di infestazione?”

Quali sono i diversi tipi di parassiti del legno?

I tarli del legno preferiscono annidarsi all’interno di travi, 
tavole e assi. Infatti in questi posti si trovano a loro agio i 
più svariati tipi di parassiti. Tra questi si riscontrano spes-
so il capricorno della casa e il tarlo comune dei mobili, 
chiamato nel linguaggio comune anche tarlo del legno. 
Entrami i coleotteri si annidano nelle costruzioni realiz-
zate con il legno secco (infestanti del legno secco) o nel 
legno con una maggiore umidità (infestanti del legno 
fresco umido) e si nutrono dei componenti di questo 
legno.

Come è possibile riconoscere un’infestazione? 

Normalmente si riconosce un’infestazione in base a tre 
anomalie:

- Identificazione visibile:
	 - fori di uscita nel legno (ovali o rotondi),
	 - gallerie scavate e legno morsicato,
	 - polvere di legno direttamente sotto o sul legno
- coleotteri del legno morti,
- rumori provocati nell’atto di nutrirsi del legno 

Come distruggono il legno gli insetti?

Per la maggior parte degli insetti distruttori del legno, 
ad esclusione delle formiche e delle termiti, sono pro-
prio le larve a distruggere il legno. Pochi giorni dopo la 
deposizione delle uova nelle fessure del legno avviene 
lo sfarfallamento delle larve che continuano a crescere 
nel legno e a distruggerlo a causa delle gallerie che sca-
vano mentre lo divorano. L’entità della distruzione del 
legno dipende in questo caso dal tipo di insetti e dall’in-
tensità dell’infestazione.

DE

Was kann man bei einem Befall tun?

Zur Bekämpfung der Holzwürmer haben sich in den 
letzten Jahrhunderten einige Methoden entwickelt. Ei-
nige davon sind sehr effektiv, andere wiederum Irrglau-
ben. 

Das beste „Mittel“ zur Bekämpfung eines Befalls ist und 
bleibt die Ergründung seiner ursächlichen Zusammen-
hänge. Bei jeder Bekämpfung von Insekten sollte beher-
zigt werden, dass dabei weder Mensch, noch Tier, noch 
die Einrichtung darunter leiden dürfen. Das schließt u.a. 
großflächige Anwendungen von bekämpfenden Holz-
schutzmitteln nicht nur aus, sondern zielt insgesamt 
auf die Beschränkung des Einsatzes von bekämpfenden 
Holzschutzmitteln hin. 

Kann man rückverfolgen warum ein Befall stattge-
funden hat?

Die Befallsverursachung ist in den meisten Fällen nicht 
rückverfolgbar. Der Befall eines Wohngebäudes kann 
z.B. durch offene Fenster erfolgen. Auch indirekte Im-
portation der Schädlinge ist nicht ausgeschlossen wie 
z.B. mittels Einkaufstaschen, Gepäck, usw. Da der Hol-
zwurm in der Regel erst nach einigen Monaten erkannt 
wird ist es nicht möglich die Herkunft im Nachhinein zu 
bestimmen.

Eine erfolgreiche Bekämpfung erfolgt nur dann 
wenn die verschiedenen Methoden den Schädling 
im Holzinneren (Holzkern) erreichen.

Chemisches Verfahren: Imprägnierung durch Tauch- 
oder Spritzverfahren. Dient zur Vorbeugung und Be-
kämpfung von Holzschädlingen.

Heißluftverfahren: Das Erreichen einer Temperatur 
von 50° eliminiert nicht nur das Insekt sondern auch die 
Eiweiße / Eiablage.

Bohrlochtränkung: Das Präparat mit Wirkung wird mit-
tels Dübel in 20cm Abstand in das Holz eingebohrt. Das 
Präparat kann sich somit im Holzinneren gut verbreiten.

Gasverfahren: Das Verfahren ist weit verbreitet, hat 
aber selten befriedigende Resultate. Das Verfahren 
kann ausschließlich in gut beheizten Räumen ange-
wandt werden.

Mikrowellenverfahren: Die Behandlung mit dem Mik-
rowellenfeld führt zur Vernichtung aller Schädlinge mit 
geringen Schäden für Holz und Umwelt.

Oft wird gefragt, klappt das auch mit Sommerhitze 
oder Heißluftföhn?

Nein, das ist in der Regel wirkungslos. 

Wie kann man einen Befall bei Schnittholz und 
Holzwerkstoffen ausschließen?

Für einen schädlingsfreien Inneneinbau sind Vorbeu-
gungs- und Bekämpfungsmaßnahmen bzw. eine ther-
mische Holzschädlingsbekämpfung (in Anlehnung zur 
DIN 68800) erforderlich. Allerdings bieten die thermi-
schen Verfahren keinen vorbeugenden Schutz gegen 
einen Neubefall.

IT

Cosa si può fare nel caso di un’infestazione?

Negli ultimi anni si sono sviluppati alcuni metodi per 
la disinfestazione dei tarli del legno. Alcuni di questi si 
sono rilevati essere molto efficaci, mentre altri si basano 
su idee errate.

La migliore misura di contrasto sta nell’identificazione 
delle relazioni causali dell’infestazione. Per ogni disinfe-
stazione di insetti si dovrebbe tener conto del fatto che 
né l’uomo, né l’animale né i mobili dovrebbero risentir-
ne. Questo non esclude per esempio l’impiego su larga 
scala di prodotti antitarlo per la protezione del legno, 
ma mira in generale alla restrizione dell’impiego di pro-
dotti antitarlo per la protezione del legno.

È possibile rilevare i motivi di un’avvenuta infesta-
zione?

Nella maggior parte dei casi non è possibile identificare 
i motivi di un’avvenuta infestazione. L’intrusione in una 
casa può avvenire per esempio attraverso le finestre 
aperte. Inoltre, non è esclusa neanche un’importazione 
indiretta dei parassiti come attraverso borse della spesa, 
bagagli ecc. Dato che il tarlo viene riconosciuto solita-
mente ad alcuni mesi di distanza, non è possibile con-
statare in seguito l’origine. 

Una disinfestazione può avere successo solo se si ri-
esce a raggiungere il parassito all’interno del legno 
(durame) attraverso i diversi metodi. 

Trattamento chimico: Impregnatura tramite applica-
zione a immersione o a spruzzo. Serve alla prevenzione 
e disinfestazione di parassiti del legno.

Trattamento termico: Il raggiungimento di una tempe-
ratura di 50° non elimina soltanto l’insetto ma anche le 
proteine/le uova deposte.

Iniettare a pressione del liquido all’interno del legno: 
Il preparato contenente l’agente viene infiltrato ogni 20 
cm tramite un tassello nel legno. In questo modo il pre-
parato può diffondersi per bene all’interno del legno. 

Trattamento con gas: Questo procedimento è molto 
diffuso, anche se spesso non si ottengono risultati sod-
disfacenti. Il procedimento può avvenire esclusivamen-
te all’interno di stanze ben riscaldate.

Trattamento con raggi a microonde: Il trattamento 
con l'energia del campo elettromagnetico porta all’uc-
cisione di tutti gli organismi nocivi recando danni mini-
mi alla sostanza legnosa e all’ambiente.

Spesso ci si chiede se funziona anche con il calore 
estivo o con le pistole ad aria calda?

No, questo di solito non ha alcun effetto.

Come si può escludere un’infestazione dei segati e dei 
materiali a base di legno?

Per avere interni privi di parassiti è necessario prendere 
misure di prevenzione e disinfestazione, ossia applica-
re una disinfestazione termica (secondo la norma DIN 
68800). Tuttavia, i procedimenti termici non offrono una 
protezione preventiva per quanto riguarda una nuova 
infestazione. 

TIERISCHE HOLZSCHÄDLINGE
UND DEREN BEKÄMPFUNG

I PARASSITI DEL LEGNO E LA 
LORO DISINFESTAZIONE

Der Hausbockkäfer gehört 
zu den Frischholzinsekten

Frischholzinsekten brau-
chen hohe Holzfeuchte als 
Entwicklungsbedingung 
und befallen deshalb 
lebende Bäume und frisch 
geschlagenes Holz, nicht 
dagegen trockenes, schon-
verbautes Holz. Auch eine 
spätere Wiederbefeuchtung 
reicht für einen Befall nicht 
aus. 

Beispiele von Holzschäden

Esempi di danni al legno

Il capricorno della casa

appartiene agli infestanti 
del legno fresco (umido); 
hanno bisogno di un’ele-
vata quantità di umidità 
del legno per potersi svi-
luppare. Perciò, attaccano 
alberi e legname appena 
abbattuto, non però 
legname secco già mon-
tato. Un’umidificazione a 
posteriori non basta per 
un’infestazione. 

Der Gemeine Nagekäfer 
gehört zu den Trockenholz- 
insekten.

Trockenholzinsekten 
können sich bei geringerer 
Holzfeuchte einnisten. Sie 
befallen deshalb lufttro-
ckenes, verbautes Holz 
und sind die eigentlichen 
Bauholzschädlinge. 

Il tarlo comune dei 
mobili

appartiene agli infestanti 
del legno secco; possono 
svilupparsi in condizioni 
di bassa umidità. Attac-
cano pertanto il legname 
montato e essiccato 
all’aria, sono i veri insetti 
distruttori del legname da 
costruzione.

Lebensweise holzzerstörender Insekten 
am Beispiel eines Hausbockkäfers

Abitudini vitali degli insetti xilofagi basati 
all’esempio del capricorno della casa.

3 - 4 Wochen | settimane
Puppenstadium
Stadio di pupa

Eiablage Schlupf der 
Larven nach 2-4 Wochen

Deposizione delle uova
Sfarfallamento delle larve 

dopo 2-4 settimane

3 - 5 Wochen | settimane
als Käfer

Come coleottero

Larve 3 - 10 Jahre im Holz
Larva 3-10 anni nel legno

Das Ziel einer 
Schädlingsbekämpfung 
ist, diesen Kreislauf zu 
durchbrechen

L’obiettivo di una 
disinfestazione consiste 

nell’interrompere questo ciclo. 

Mehr zum Thema: 
 www.karlpichler.it unter „Aktuelles“

 
Per saperne di più:

 www.karlpichler.it sotto la voce „attualità”

! WWW

http://www.karlpichler.it/pichlerShop/bereich/aktuelles_107/neuheiten_154
http://www.karlpichler.it/pichlerShop/reparto/attualita_107/novita_154
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U222 PM/ST2 Crema

U702 PM/ST2 Kaschmir | Cashmere

U708 PM/ST2 Hellgrau | Grigio chiaro

U727 PM/ST2 Steingrau | Grigio pietra

U732 PM/ST2 Staubgrau | Grigio polvere

U999 PM/ST2 Schwarz | Nero

W1000 PM/ST2 Premium Weiss | Bianco Premium

DE
EGGER Zoom Neuheiten 2015/2016

Individualität spielt in der Gestaltung von Lebensräu-
men zunehmend eine zentrale Rolle. Sich in allen Fa-
cetten auszuleben – dafür gibt es nicht nur einen Weg, 
sondern viele Möglichkeiten und viele Perspektiven.

Bei den Zoom Neuheiten 2015/2016 dreht sich alles um 
innovative, hoch veredelte Oberflächen und Materiali-
en, die visuelle Perfektion mit haptischer Wirkung ge-
konnt vereinen.

DE
In unserer schnelllebigen Zeit ist Gelassenheit zuneh-
mend ein Ausdruck von Exklusivität.

Besonders matte Oberflächen stehen für eine sehr 
hohe Wertigkeit und sind derzeit im Bereich exklusiver 
Inneneinrichtungen stark gefragt. Mit seinen gedeck-
ten Farbtönen vermittelt PerfectSense Matt eine dezen-
te Optik und schafft durch samtige Haptik ein hochwer-
tiges Raumgefühl.

Die spezielle No-Fingerprint-Eigenschaft von Perfect-
Sense Matt verhindert Abdrücke selbst auf häufig be-
rührten Flächen wie grifflosen Fronten.

DE
Den Gegentrend zu matten Oberflächen stellt Perfect-
Sense Gloss dar. Der Reflexionsgrad von PerfectSense 
Gloss erlaubt es, einen High-End-Look zu kreieren, der 
zuvor nur mit Glas oder Acryl zu erzielen war. MDF als 
homogenes Trägermaterial garantiert zudem eine 
besondere Oberflächenruhe und Tiefenwirkung. Die 
UV-Lacktechnologie sorgt für einen langanhaltenden 
Glanzeffekt und gleichzeitig für eine strapazierfähige 
Oberfläche.

IT
PerfectSense Gloss è l’antitesi delle superfici opache. Il 
grado di riflessione di PerfectSense Gloss permette di 
creare un look estremamente moderno, per un risultato 
che in passato si poteva ottenere solo con il vetro o con 
l’acrilico. Come materiale portante omogeneo, inoltre, 
l’MDF assicura una superficie particolarmente liscia con 
effetto profondità. Grazie alla tecnologia UV si ottengo-
no un aspetto lucido di lunga durata e, al contempo, 
una superficie altamente resistente.
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Nella nostra cultura di rapido consumo, la tranquillità 
diventa sempre di più sinonimo di esclusività. 

In particolare, le superfici opache sono sinonimo di 
grande pregio e rappresentano la tendenza in voga nel 
settore dell‘arredo d‘interni esclusivo. Con le sue tonali-
tà discrete, PerfectSense Matt è sobrio alla vista e con il 
suo effetto tattile vellutato conferisce all‘ambiente un‘e-
stetica di alta qualità.

La particolare superficie antimpronta di PerfectSense 
Matt evita tracce di impronte anche su superfici che 
vengono toccate molto di frequente, come ad esempio 
i frontali senza maniglie.
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EGGER Novità Zoom 2015/16

Nella realizzazione degli ambienti abitativi per la vita e 
per il lavoro, il desiderio di individualità sta assumendo 
un ruolo sempre più centrale. Non c’è solo un modo per 
vivere appieno tutte le sfaccettature della propria vita: 
ci sono più possibilità e prospettive.

Per quanto riguarda le novità Zoom 2015/16, tutto ruo-
ta attorno alle superfici innovative e pregiate nonché 
a materiali che coniugano la perfezione visiva con uno 
spettacolare effetto tattile.
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Details die den Unter-
schied machen

Es kommen verstärkt 
durchgefärbte Materiali-
en zum Einsatz, die feine 
Akzente oder fugenlose 
Designs bis hin zur Kante 
ermöglichen.

DE

Facettenreich

Das neue Arbeitsplatten-
modell mit gerader Kante 
bedient den Trend zu kla-
ren, nüchternen Formen.

IT

Sfaccettato

ll nuovo modello di piano 
di lavoro a bordo diritto, 
inoltre, è in linea con la 
tendenza di forme sobrie 
ed essenziali.

IT

Dettagli che fanno la dif-
ferenza

Si è affermato l‘utilizzo di 
materiali colorati che las-
ciano spazio ad accenti 
raffinati o permettono di 
creare design senza fug-
he fino al bordo.

H3025 PG/ST2 Makassar 

U104 PG/ST2 Alabaster | Alabastro

U323 PG/ST2 Signalrot | Rosso cilli

U763 PG/ST2 Perlgrau | Grigio perla

U999 PG/ST2 Schwarz | Nero

W1000 PG/ST2 Premium Weiss | Bianco Premium

PerfectSense MATT

PerfectSense GLOSS

PerfectSense

Schichtstoffe
mit farbigem Kern 

Laminato 
con anima colorata

Arbeitsplatte
mit gerader Kante

Piano di lavoro 
a bordo diritto

zum Video
al video

EDLE OBERFLÄCHEN IN PERFEKTION
SUPERFICI RAFFINATE E PERFETTE

Matt und Glanz – Zwei Gegensätze ziehen sich an

Die Effekte von hochglänzenden- und matten Ober-
flächen lassen sich noch verstärken, indem man sie in 
einem Design kombiniert.

Lucido e opaco – due opposti che si attraggono

Si riesce a intensificare gli effetti delle superfici lucide e 
opache ancora di più se combinati con un design. 

Wussten Sie schon…
wir bieten für PerfectSense Matt und Gloss einen 
Bekantungsservice an!

Ihre Vorteile:
•	0-Fuge – perfekt bekantet
•	Kratzerfreies und verschnittoptimiertes Endprodukt
•	Verschnitt im Preis inkludiert
•	Keine Umrüstzeiten bei kleinen Mengen

Sapevate che…
per PerfectSense Matt e Gloss offriamo un servizio di 
bordatura!

I vostri vantaggi:
•	zero fuga da colla - bordato a regola d’arte
•	prodotto finito esente da graffi con sfrido ottimizzato
•	sfrido incluso nel prezzo
•	esente da tempi di adeguamento macchinari per 

piccoli quantitativi

!SERVICE

https://www.youtube.com/watch?v=eTerC1SlxoU&feature=youtu.be
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Den Planeten ernähren,
Energie für das Leben
Über 140 Nationen zeigten wie sie das Thema „den Pla-
neten ernähren, Energie für das Leben“ interpretieren. 
Im Mittelpunkt stand der Kampf gegen den Hunger auf 
der Welt.

Es hat uns besonders gefreut, dass über 70 Teilnehmer 
unserer Einladung gefolgt sind und uns im August auf 
die Expo nach Mailand begleitet haben. 

Wir begaben uns gemeinsam auf eine besondere Ent-
deckungstour quer durch neue Technologien, Kulturen 
und Traditionen. 

Es war ein unvergesslicher Tag!
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Nutrire il pianeta, energia per la vita
Più di 140 nazioni hanno dimostrato la loro interpreta-
zione del tema “Nutrire il pianeta, energia per la vita”. Al 
centro è stata posta la lotta contro la fame nel mondo. 

Siamo stati molto contenti che più di 70 partecipanti 
abbiano accettato il nostro invito di accompagnarci 
all’Expo di Milano nel mese d‘agosto.

Insieme abbiamo scoperto nuove tecnologie, culture e 
tradizioni.

È stata una giornata indimenticabile!

Führung durch den Pavillon Österreich

Besichtigung in Gruppen 
ohne Warteschlangen mit 
dem EOS Team.

Visita in gruppi senza code 
di attesa con il team de-
ll’EOS. 

Pavillon England

Zum Abschluss gemeinsamer Aperitif auf der Dachterrasse des 
Pavillons Aserbaidschan

Per finire, un aperitivo insieme sulla terrazza del padigli-
one dell’Azerbaigian.

Padiglione dell‘Inghilterra
Visita nel padiglione Austria

Algund . Lagundo (I)
Karl Pichler AG S.p.A
Via J.-Weingartner Str. 10/A
T +39 0473 204 800
F +39 0473 449 885
info@karlpichler.it

Bozen . Bolzano (I)
Karl Pichler AG S.p.A
Via E.-Fermi Str. 28
T +39 0471 066 900
F +39 0473 207 224
bozen@karlpichler.it

Brixen . Bressanone (I)
Karl Pichler AG S.p.A
Via J.-Durst Str. 2
T +39 0472 977 700
F +39 0473 207 225
brixen@karlpichler.it

Kematen (A)
Karl Pichler Edelhölzer GmbH
Industriestr. 5
T +43 (0) 5232 502
F +43 (0) 5232 2908
info@karlpichler.at

www.karlpichler.it
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